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Annotasiya. Azərbaycan türkcəsində şeir yazan ilk şairlərdən biri də İzzəddin Həsənoğludur. 

Onunla bağlı ilk məlumatlara Dövlətşah Səmərqəndinin “Təzkirətüş-şüara” adlı əsərində rast gəli-

nir. Həsənoğlunun türkcə üç şeiri məlumdur. Qıpçaq şairi Seyfi Sarayi Sədi Şirazinin “Gülüstan” 

adlı əsərini tǝrcümǝ edərkən, tərcümənin sonuna “Apardı könlümü bir xoş qǝmǝr üz, canfǝza dil-

bǝr” misrası ilǝ başlayan qǝzǝlini əlavə etmişdir. “Mǝcmuǝtün-Nǝzair vǝ Cǝmiun-Nǝzair”dǝ “Әcǝb 

bilsǝm mǝni şeyda qılan kim” misrası ilǝ başlayan qəzəli tapılmışdır. Barbara Flemminq tǝrǝfindǝn 

Misirdǝ çap olunmuş bir məcmuədən tapılıb nəşr etdirilǝn üçüncü şeiri isə “Nǝcǝsǝñ, gǝl, ey yüzi 

ağum bǝnüm” misrası ilə başlayır. Hǝsǝnoğlunun adıçəkilən şeirinin Qıpçaq şairi Seyfi Sarayinin 

tǝrcümǝsinin sonuna ǝlavǝ edilmǝsi göstərir ki, Mǝmluk bölgǝsi, Harǝzm-Qızıl Orda-Azǝrbaycan və 

Anadolu ǝdǝbi dillǝrinin inkişaf yeridir. Digǝr tǝrǝfdǝn, İzzǝddin Hǝsǝnoğlu bu bölgǝdǝ dǝ çox yax-

şı tanınmışdır. Hǝsǝnoğlu haqqında ilk məlumatı 1921-ci ildǝ “Dǝrgah” adlı mǝcmuǝsinin 1-ci sa-

yında “Әn ǝski türk-azǝri şairi Hǝsǝnoğlu” vǝ 1925-ci ildǝ “Darülfünun ǝdəbiyyat fakültǝsi mǝc-

muǝsinin IV/I” nömrǝsindǝ “Azǝri ǝdǝbiyyatına aid notlar: Hǝsǝnoğlu vǝ Hǝbibi” adlı mǝqalǝlǝri ilǝ 

verǝn Türkiyǝli alim Fuad Köprülü olmuşdur.  

Sirǝt mǝzmunlu ǝsǝrlǝr dini ǝdǝbiyyatın tǝsirilǝ mǝsnǝvi növündə yazılmışdır. Onların ǝsas mövzu-

su islam dini, islam ǝxlaqı vǝ tǝsǝvvüf olmuşdur. Dini vǝ ǝxlaqi mövzular ǝn qǝdim çağlardan türk-

lǝrin ictimai hǝyatında önǝmli rol oynamışdır. XIII yüzillikdǝ yaşayan və doğulduğu İsferayin böl-

gəsində vəfat edən İzzǝddin Hǝsǝnoğlunun “Kitabi-sirǝtün-Nǝbi” adlı mǝsnǝvisi ümumtürk ədəbiy-

yatı üçün bu sahədə yazılan ilk əsərdir. Әsər hz. Mǝhǝmmǝdin hǝyatına həsr edilmişdir.  

Məqalədə sirət adlanan əsərlərin yaranması və ənənəyə çevrilməsi barədə ətraflı məlumat verilir.  

Açar sözlər: Həsənoğlu, islam, din, təsəvvüf, məsnəvi 
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Abstract. It is known that Izzeddin Hasanoglu is the first poet to write poetry in Azerbaijani 

Turkish. The first information about him was found in Devletshah Semerkandi's work titled 

“Tezkiretüş-şüara”. Until now his three Turkish poems were known. One of them is the mystical 

ghazal that Kipchak poet Seyfi Sarayi added to the end of the translation when he translated Sadi 
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Şirazi's work called Gülistan, starting with the line “Apardı könlümü bir hoş kemer yüz, canfeza 

dilber”. Another one is a poem that starts with the line “Aceb bilsem meni şeyda kılan kim”, 

published in the work called “Mecmuetü’n-Nezair ve Camiu’n-Nezair”, and the last one is a poem 

about love “Necesen gel ey yüzi ağum benüm”, which was published by Barbara Flemming. She 

has found this poem by coincidence in a magazine published in Egypt. The addition of a poem by 

Hasanoglu, to the end of the work translated by the Kipchak poet Seyfi Sarayi is a proof that the 

Mamluk region is the place of development of the literary languages dominant in the Khwarezm-

Golden Horde-Azerbaijan-Anatolia regions and that proves Izzeddin Hasanoğlu is well known in 

this region as well. In fact, the first literary studies about Hasanoglu were made by the magnificent 

scholar and statesman from Türkiye, Fuat Köprülü. These are the articles which titled “The oldest 

Turkish-Azerbaijani poet Hasanoğlu”, published in the first issue of the magazine called “Dergâh” 

in 1921, and “Notes on Azeri Literature: Hasanoğlu and Habibi”, published in the 4/1 issue of the 

“Darülfünun Faculty of Literature magazine” in 1925.  

The works with the content of sirat were written in masnavi style under the influence of religious 

literature. Their main contents were the Islamic religion, Islamic morality and Sufism. Religious 

and moral issues have played an important role in the social life of Turks since ancient times. The 

masnevi “Kitabi-Siratun-Nabi” of Izzeddin Hasanoglu, who lived in the 13th century and died in 

the Esfarayen region where he was born, is the first work written in this field for all Turkic 

literature. The work was dedicated to the life of Prophet Muhammad.  

In the article is given detailed information on the creation of the works under the name sirat and 

their transformation to the tradition. 

Keywords: Hasanoglu, islam, religion, sufism, masnavi 
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Giriş / Introduction 

 

İzzəddin Həsənoğlu XIII yüzildə yaşayıb-

yaratmış sufi Azərbaycan şairidir. Onun indiyə 

kimi türkcə üç şeirinin olduğu məlum idi, ancaq 

2009-cu ildə 367 vərəqlik əlyazması Finlandi-

yada tapıldı və Türkiyəyə aparılıb Türk Dil Qu-

rumuna verildi. Mən də həmin ildən başlayaraq 

bu əlyazma ilə bağlı işlədim və nəhayət, 2023-

cü ildə çap etdirdim. Әsər “Kitabı-sirətün-nəbi” 

adlanır. Bu əsərin başa düşülməsi üçün sirət 

əsərlər nədir, onlar harada yaranıb və məzmun-

larının nədən ibarət olduğunu aydınlaşdırmaq 

lazımdır. 

Sirǝt mǝzmunlu ǝsǝrlǝrin yaranmasının ǝnǝ-

nǝyǝ çevrilmǝsi dini ǝdǝbiyyatın yaranması ilə 

bağlıdır. Bu cür ǝsǝrlǝr fars ǝdǝbiyyatının tǝsiri 

ilǝ mǝsnǝvi növündə yazılmışdır. XIII-XIV yü-

zillǝrdǝ yazılan mǝsnǝvilǝrdə bǝhs olunan ǝsas 

mǝsǝlǝlǝr islam dini, ǝxlaq vǝ tǝsǝvvüf mövzu-

ları olmuşdur. Dini vǝ ǝxlaqi mövzuların ǝn qǝ-

dim çağlardan üzü bǝri türklǝrin ictimai hǝya-

tında önǝmli rol oynadığı mǝlumdur. Qǝdim 

türklǝrdǝ mifoloji çağlardan başlayaraq yaradı-

lan mǝnzum dastanlar, saqular, qoşmalar, mah-

nılar hǝm dini-ǝxlaqi, ǝsrarlı, lirik, hǝm dǝ di-

daktik xarakterǝ malik olmuşdur. XIII-XIV ǝsr-

lǝrdǝ Azǝrbaycanda vǝ Anadoluda yazılan mǝs-

nǝvilǝr XV yüzildǝ yazılanlardan olduqca fǝrq-

lidir, çünki bu yüzillǝrdǝ yazılanlar ilkin örnǝk-

lǝr olduğundan müǝyyǝn cǝhǝtlǝrdǝn nöqsan vǝ 

xüsusilǝ dǝ vǝzn yönündǝn kǝm-kǝsirlidirlǝr 

[21, s.246]. 

 

Əsas hissə / Main Part 

 

XIII yüzillikdǝ yaşayıb yaradan və doğuldu-

ğu İsferayin bölgəsində vəfat edən sufi şairimiz 

İzzǝddin Hǝsǝnoğlunun yazdığı “Kitabi-sirǝtün-

nǝbi” adlı mǝsnǝvisi ümumtürk ədəbiyyatı üçün 

əhəmiyyətli bir əsərdir. Türk ǝdǝbiyyatında ya-

ranmış “sirǝt”, “siyǝr”, “mǝğazi”, “mağzat”, 
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“mǝsnǝvi” adıyla anılan ǝsǝrlǝrin nǝ olduğu 

haqqında qısa mǝlumatın verilmǝsi vacibdir. 

 “Siyǝr” sözlüklǝrdǝ “rǝftar, hǝrǝkǝt, hǝyat 

tǝrzi, vəziyyət, yerimǝ” şǝklindǝ mənalandırıl-

mış vǝ “sirǝt” sözünün cǝm şǝklidir [28, s.316]. 

“Siyǝr”, “seyr” سیر kökündǝn yaranmış, bunun 

mǝsdǝri lüğǝtdǝ gǝzmǝk, yerimǝk [6, s.1119; 2, 

s.139] anlamındadır. Bu termin bǝzi alimlǝrǝ 

görǝ, ǝvvǝllǝr “yerimǝk” mǝnasında işlǝdilsǝ 

dǝ, daha sonralar “sǝlǝfin yolu, tǝriqǝt vǝ mǝz-

hǝb; davranış, vǝziyyǝt, yol, adǝt, bir şǝxsin ǝx-

laqı, sǝciyyǝsi vǝ tǝrcümǝyi-halı” kimi anlam 

qazanmışdır [22, s.19]. “Siyǝr” vǝ ya “sirǝt” adı 

zaman içindǝ sadəcə olaraq hz. Mǝhǝmmǝdin 

hǝyatından bǝhs edǝn elmǝ vǝ bu mǝqsǝdlǝ ya-

zılan ǝsǝrlǝrǝ ad olmuşdur [22, s.22; 13, s.665; 

25, s.666; 19, s.1084; 1, s.182; 3, s.356; 28, 

s.316; 8, s.17-18]. Mənbələrdə verilən məlu-

matlara əsasən hz. Məhəmməd Әbdürrəhman 

bin Avf komandasındakı islam ordusunu düş-

mən üstünə yollayarkən ona “Ey Avf oğlu, san-

cağı tut! Hamınız Allah yolunda döyüşün və 

Allahı dananlarla vuruşun, ancaq xəyanət etmə-

yin və uşaqlara, qadınlara toxunmayın. Bu, Al-

lahın əmridir, onun elçisinin də aranızdakı sirə-

tidir” demiş, bununla da müharibədə tutulacaq 

yolu, daha sonralar da insanların ədalətlə hərə-

kət etməsi barədə rəftar edilməsini buyurmuş, 

beləliklə də, insanlar və dövlətlər arasındakı hü-

ququ müəyyən etmişdir [28, s.316]. 

Mǝğazi isǝ “mağzat” sözünün cǝm şǝkli ola-

raq hz. Məhəmmədin döyüşlǝri, düşmǝn üstünǝ 

yollanan hǝrbi hissǝlǝri, döyüş yeri [23, s.670], 

hǝrb vǝ savaşlardan bəhs edǝn hekayǝlǝri möv-

zu götürmüş, savaş tarixi, sövq vǝ hǝrǝkat, döv-

lǝtlǝr, toplumlararası hüquq, o cümlǝdǝn ǝlaqǝ-

lǝr anlamında işlǝdilmişdir. Bilinǝn ǝn qǝdim 

siyǝr ǝsǝri isǝ İbn İshaq (699-768) tǝrǝfindǝn 

yazılan “Sirǝt ü İbn İshaq” vǝ ya “Mǝğazi İbn 

İshaq” olaraq bilinǝn ǝsǝrdir [9, s.319]. Siyǝr 

hz. Məhəmmədin hǝyatının tamamını ǝhatǝ etsǝ 

dǝ, mǝğazi onun Mǝdinǝdǝ keçǝn son onillik 

hǝyatından bǝhs etmişdir [24, s.222]. Bu düşün-

cǝlǝrdǝn hǝrǝkǝt edilǝrsǝ, “sirǝt” islami elmlǝ-

rin ǝn önǝmlisi olaraq qəbul edilməlidir, çünki 

hz. Məhəmmədin hǝyatı, savaşları, insanlarla 

dialoqu, sünnǝti bu ǝsǝrlǝrdǝ yer almışdır [7, 

s.724]. 

Qeyd edildiyi kimi, ərǝb dünyasında ilk sirǝt 

mǝzmunlu ǝsǝri VII yüzillikdǝ İbni İshaq yaz-

mış vǝ İbn Kǝsir dǝ hǝmin ǝsǝri “Sirǝt ü İbn İs-

haq”, bǝzǝn dǝ “Mǝğazi İbn İshaq” şǝklindǝ an-

mış, belǝliklǝ, bu ad elmi ǝdǝbiyyata daxil ol-

muşdur. Sirǝt daha sonra müǝyyǝn şǝxsiyyǝtlǝ-

rin ömür yolu ilǝ bağlı ǝsǝrlǝrǝ deyilsǝ dǝ, bu 

termin daha sonralar hz. Mǝhǝmmǝdin hǝyatını 

vǝ mübarizǝsini ǝhatǝ edǝn ǝsǝrlǝrǝ aid olmuş-

dur. Sǝbǝb olaraq hz. Mǝhǝmmǝdin Quranda 

xüsusi bir yerinin olduğunu görüb, onun hǝyatı-

nı vǝ ǝxlaqını tanımağın Quranı vǝ İslam dinini 

daha yaxşı tanımaq mǝnasına gǝldiyi olmuşdur. 

Digǝr tǝrǝfdǝn, ǝrǝblǝr öz tayfalarının tarixlǝri 

ilǝ bağlı rǝvayǝtlǝri ǝnǝnǝvi olaraq apardıqları 

gecǝ söhbǝtlǝrindǝ dilǝ gǝtirmǝyi çox sevdiklǝ-

rindǝn bu ənənəni davam etdirmiş, hz. Məhəm-

mədin şǝxsiyyǝti, müsǝlmanların döyüşlǝrdǝ 

qazandıqları uğurlar, islam ordularının hǝrblǝri 

ilǝ bağlı xǝbǝrlǝri, bu döyüşlǝrdǝ kimlǝrin işti-

rak etdiyini dilǝ gǝtirmişlǝr. Çox sonralar öy-

rǝndiklǝrini ayǝlǝrǝ vǝ hǝdislǝrǝ söykǝyib ǝsha-

bın sözlǝrinǝ dǝ istinad edǝrǝk bir-birlǝrinǝ 

ötürmüşlǝr. Onlar sirǝt vǝ siyǝr ǝsǝrlǝrini şeir 

ilǝ dǝ bǝzǝyib mǝscidlǝrdǝ dilǝ gǝtirmişlǝr ki, 

bu da ǝrǝblǝrin hǝmin ənənəsindǝn qaynaqlanır. 

VII yüzilliyin yarısına gǝldikdǝ sirǝt ǝsǝrlǝri 

hǝdislǝrdǝn ayrılaraq müstǝqil şǝkildǝ yazılma-

ğa başlanmışdır [9, s.319-321]. İzzǝddin Hǝsǝn-

oğlu da mǝsnǝvisini yazarkǝn onun nǝ olduğunu, 

ǝsǝrini niyǝ yazdığını bu cür dilǝ gǝtirmişdir: 

“Mustafanıñ sîrǝtini söylǝgil 

Canıña eşqini yoldaş eylǝgil 186  

Əbülhǝsǝn Bǝkri rivayǝt eylǝdi 

Ol ki, işbu sirǝti ol söylǝdi” 8728 

Bu beytlǝrdǝn də başa düşülür ki, Hǝsǝnoğlu 

ǝsǝrini hz. Mǝhǝmmǝdin sevgisi, ona duyduğu 

mǝhǝbbǝt sǝbǝbilǝ, Әbül Hǝsǝn ǝl-Bǝkri ǝl-Ka-

sasi adlı şǝxsin rǝvayǝtlǝri istiqamǝtindǝ yazdı-

ğını dilǝ gǝtirmişdir. 

Türklǝr İslam dinini qǝbul etdikdǝn sonra 

Qurani-Kərimi və hz. Məhəmmədin fikirlərini 

başa düşmək məqsədilə ciddi cəhd etmiş [18, 

s.19] yüzillǝr boyu hz. Məhəmməd vǝ onun 

şǝxsindǝ dini tanımaq üçün peyğǝmbǝrin ǝxla-

qı, hǝyatı ilǝ bağlı ǝsǝrlǝr yaratmışlar. Azǝrbay-

canda siyǝr tipli ǝsǝrlǝrin yazılması ǝnǝnǝsi fars 

dilindǝ yazılan siyər ǝsǝrlərinin tǝrcümǝsi ilǝ 

başlamış vǝ mǝlum olan ilk siyǝri azǝrbaycanlı 

şair İzzǝddin Hǝsǝnoğlu yazmış, ondan bir ǝsr 

sonra da Anadoluda ərzurumlu Mustafa Zǝrir 



Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası 

Filologiya və Sənətşünaslıq, 2024, № 1 126 

mǝşhur “Sirətün-nǝbi” adlı ǝsǝrini qǝlǝmǝ al-

mışdır [3, s.356]. Bu da göstərir ki, İzzəddin 

Həsənoğlunun yazdığı bu əsər türk dünyasında 

yazılmış ilk siyər əsərdir.  

Sirǝt xarakterli ǝsǝrlǝr, ümumiyyǝtlǝ, mǝsnǝ-

vi növündǝ yazılmışdır. Әdiblǝr dǝ bir qayda 

olaraq, yazdıqları mǝsnǝvilǝrǝ “Bismillah” sö-

zündǝn başlamışlar. Ulu şairimiz Şeyx Nizami 

dǝ “Sirlǝr Xǝzinǝsi” ǝsǝrinǝ 

“Bismillahir-rǝhmanir-rǝhim 

Hikmǝt xǝzinǝsinǝ budur açar, ey hǝkim! 

Odur fikrin ǝvvǝli, odur kǝlamın sonu 

Nǝ iş görsǝn, Tanrının adıyla qurtar onu”  

[17, s.81]  

– deyǝrǝk bismillah ilə başlamış, ǝzǝli vǝ ǝbǝdi 

olan Ulu Tanrının hǝr bir şeyi yaratdığına, hǝr 

bir şeyin hakimi olduğuna işarǝ etmişdir. Hǝm-

çinin XI-XII yüzillikdǝ yaşamış vǝ “Qutadqu-

bilik” ǝsǝrinin müəllifi Yusuf Xas Hacib ǝsǝri-

nǝ “Hǝmd, şükür, minnǝt vǝ nǝhayǝtsiz mǝdhü-

sǝna o böyüklük sahibi, küllü qüdrǝtli padşah 

olan Tanrı ǝzzǝ vǝ cǝllǝyǝ mǝxsusdur” [10, 

s.1]; XII yüzillikdǝ yaşamış Әdib Әhmǝd Yük-

nǝgi ǝruz vǝzni ilǝ yazdığı “Atabǝtül-hǝqayiq” 

adlı ǝsǝrinǝ; 

“İlahi öküş* hǝmd eyürmǝn** saña/ İlahi sǝnǝ 

çox hǝmd edirǝm 

Sǝniñ rǝhmǝtiñdin umar mǝn oña”/Sǝnin 

rǝhmǝtindǝn sǝhhǝt umuram 

Sǝña mu eyuğay*** sǝza**** bu tilim/ Sǝnamı 

bu dilim layiqli edǝ 

Unarça ayayın yarı bir maña” Tavan vǝ tǝr-

cihǝn edim yarı ver mǝnǝ [29, s.69]; 15-ci yüzil 

şairi Әlişir Nǝvai dǝ “Heyrǝtül-əbrar” adlı bi-

rinci mǝsnǝvisinǝ 

“Bismillah-ir-rǝhman-irrǝhim 

Riştǝğa çıqdı niçǝ dürri yetim” [16, s.17] 

– deyǝrǝk, əsərinə “Bismillah” sözü vǝ Tanrıya 

hǝmd ilǝ başlamışdır. 

XI-XII yüzildǝ Anadoluda yaranmış vǝ ora-

da yeridilǝn mübarizǝlǝrǝ hǝsr edilmiş bir mǝn-

qabǝdǝ yer tutan “Danişmǝnd Qazi Dastanı” da 

“Bismillahirrǝhmanirrǝhim” ilǝ başlayıb bu 

beytlǝrlǝ davam etmişdir: 

                                                 
* Öküş: Çox 
** Eyür-: Әymǝk 
*** Ayuğ: Mülk  
**** Sǝza: Uyğun 

“Öncǝ Allah adını gǝtirǝlim dilǝ 

Diyǝlim: Allahu ǝkbǝr! dǝrd ilǝ 

Daha sonra başlayalım sözǝ 

Allah diyǝni gǝtirmǝzlǝr dizǝ”. [20, s.9] 

Yusuf Xas Hacib, Әdib Әhmǝd Yüknǝgi, 

Şeyx Nizami, “Әhmǝd Hǝrami Dastanı”, “Qis-

seyi Yusif”, “Danişmǝnd Qazi Dastanı” vǝ 

Әlişir Nǝvai eynilǝ İzzǝddin Hǝsǝnoğlunun 

“Kitabi-sirǝtün-nǝbi” adlı mǝsnǝvisi kimi bir 

qayda olaraq “Bismillah” ilǝ başlayıb, Tanrı vǝ 

hz. Mǝhǝmmǝdǝ duyulan sevgini dilǝ gǝtirmiş-

lǝr. 

Türklǝr islam dinini qǝbul etdikdǝn sonra hz. 

Mǝhǝmmǝdlǝ bağlı mǝlumatları təbii olaraq şi-

fahi mǝnbǝlǝrdǝn almışlar. Mǝlumdur ki, islam 

dininin Türküstan bölgǝsindǝ yayılmasında ta-

cirlǝrin rolu hǝddǝn artıq tǝsirli olmuşdur. Daha 

sonralar Qurani-Kǝrimi oxuyabilmǝ vǝ anlama 

mǝqsǝdilǝ ərǝbcǝni, sonra da ǝdǝbi ǝsǝrlǝrin tǝ-

sirilǝ farscanı öyrǝnmiş, ǝdǝbi sahǝdǝ onun tǝsir 

dairǝsinǝ düşüb bu dildǝ ǝsǝrlǝr yazmışlar. Qu-

ran, hǝdis kitabları, islam tarixlǝri vǝ peyğǝm-

bǝrlǝrlǝ bağlı yazılı mǝnbǝlǝri oxuyub tǝrcümǝ 

edǝrǝk bu sahǝdǝki mǝlumatları topluma çatdır-

mışlar.  

Әrəblər arasında islam dininin yayılmasında 

şeirin özəl bir yeri vardır. Onlar müəyyən za-

manlarda xüsusi şeir yarmarkaları elan edib bu-

ralarda şeir müsabiqələri təşkil etmişlər. Bu 

ənənə hz. Məhəmməd zamanında da davam et-

miş, o da xalq arasında islamın yayılmasında 

şairləri dəstəkləmişdir. Şeirə bu cür yanaşılması 

siyər əsərlərinin yaranmasında da təkanverici 

rol oynamışdır [27, s.3-6]. 

Yazılan ilk siyǝr kitablarında hz. Məhəm-

mədlǝ birlikdǝ ǝhlibeyt vǝ on iki imamın hǝyat-

larına önǝmlǝ yanaşılmışdır. Klassik türk ǝdǝ-

biyyatında siyǝr kitabları ǝvvǝlcǝ özgǝ dillǝrdǝn 

tǝrcümǝ edilǝrǝk mǝnzum, mǝnsur vǝ nǝzm-

nǝsr şǝklindǝ yazılmışdır. Mǝnsur siyǝr kitabla-

rına Veysinin (1561-1628) “Dürrǝtü’t-tac fi-Si-

rǝti sahibi’l-mi’rac”, mǝnzum siyǝrǝ dǝ hazırla-

dığımız İzzǝddin Hǝsǝnoğlunun (XIII yüzil) 

“Kitabi-sirǝtün-nǝbi”; Süleyman Çǝlǝbinin 

(ö.1422) “Vǝsilǝtü’n-nǝcat” (Mövlud-u şǝrif) 

[11, s.16-17]; XIV yüzilliyin ikinci yarısında 

yaşayan Әrzurumlu Mustafa Zǝririn (ö.1393) 

yazdığı nǝsr nǝzm qarışıq “Sirətün-nǝbi” [24, 

s.227] adlı ǝsǝri nümunədir.  
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Araşdırmaçı Bayram Özfırat “Türk ǝdǝbiy-

yatının ilk mǝnzum siyǝri: Velî’nin Kitabı Sirǝ-

tün Nǝbisi” adlı mǝqalǝsindǝ ilk mǝnzum siyǝr 

ǝsǝrini XV yüzildǝ yaşadığı irǝli sürülǝn Vǝli 

adlı şairin yazdığını qeyd etmişdir [18, s.93]. 

Ancaq Azǝrbaycan türkcǝsini yaxşı bilmǝyǝn 

cǝnab Özfırat tǝbii olaraq sǝhvǝ yol vermiş, fars 

dilindǝn Azǝrbaycan türkcǝsinǝ keçǝn “ancaq”, 

“lakin”, “fǝqǝt” kimi anlamlarda işlǝdilǝn “vǝ-

li” sözünü bir şairin adı kimi başa düşmüşdür. 

“Vǝli qaldı ücünci nevbǝtüm hǝm 

Hǝlǝ sǝbr eylǝ durğıl şöylǝ bir dǝm”  

A 31-b” [18, s.110] beytindǝki “vǝli” sözün-

dǝn çıxış edǝn Özfırat “vǝli” ǝdatını ad kimi ba-

şa düşǝrǝk, onun “Vǝli” adlı bir şairǝ aid oldu-

ğunu irǝli sürdüyü mǝqalǝdǝ israrla, “Müǝllif 

özünǝ tǝxǝllüs olaraq Vǝli sözünü götürmüşdür, 

ancaq şairin harada yaşadığı, kimlǝr tǝrǝfindǝn 

yetişdirildiyi, ailǝsi vǝ mühiti haqqında hǝr han-

sı mǝlumat yoxdur”, – deyǝ qeyd etmişdir. Hǝ-

min beyt İzzǝddin Hǝsǝnoğlunun mǝsnǝvisindǝ 

984 nömrǝ ilǝ yer tutmuşdur [3, s.363-364]. 

Özfıratın yazdığı mǝqalǝdǝki digǝr beytlǝr dǝ 

Hǝsǝnoğlunun mǝsnǝvisindǝn götürülmüşdür, 

ancaq tədqiqatçının ǝlindǝki ǝlyazmadan asılı 

olaraq nəyə görǝsə namǝlum səbəbdən sǝhvǝ 

yol vermişdir. Bu da göstǝrir ki, qǝdim ǝdǝbiy-

yatımızla bağlı orijinal ǝlyazmalar tapılıb çap 

olunmadıqca, bu cür sǝhvlǝr tǝbii olaraq yara-

nacaqdır. 

Hz. Mǝhǝmmǝd Әbu Cǝhl ilǝ yeniyetmǝlik 

çağlarının əvvəllərində mǝcbur qalıb Mǝkkǝ 

xalqının hüzurunda gülǝşdiyi zaman ilk fürsǝti 

Әbu Cǝhlǝ vermiş, o da neçǝ dǝfǝ sınasa da, hz. 

Mǝhǝmmǝdin bir ayağını da yerdǝn üzǝ bilmǝ-

miş, Hǝsǝnoğlu da mǝsnǝvidǝ Әbu Cəhlin dililə 

hz. Mǝhǝmmǝdǝ müraciǝt edərək, “Vǝli qaldı 

ücinci növbǝtüm hǝm”, – deyib zorunu təkrarən 

sınayacağını bildirmişdir.  

Digǝr siyǝr ǝsǝrlǝrinǝ gǝldikdǝ, Әhmǝd adlı 

şair tǝrǝfindǝn XV yüzildǝ yazıldığı qeyd edi-

lǝn “Manzum sirǝt-i nǝbi” [11, s.11], Amasyalı 

Müniri İbrahim Mǝhmǝd Çǝlǝbi (ö.1521) tǝrǝ-

findǝn yazılan “Mənzum siyǝr-i nǝbi”, Alaşǝ-

hərli Qazı Veysi kimi bilinǝn Üveys b. Mǝhmǝ-

din (ö.1628) yazdığı “Dürrǝtü’t-tac fi sirǝt-i sa-

hibi’l-mirac” [24, s.228] kimi ǝsǝrlǝr örnǝk ki-

mi göstǝrilǝ bilǝr.  

Bilindiyi kimi, mǝsnǝvi ǝrǝb dilindǝ “iki-iki” 

anlamına gǝlǝn (مثنی) “mǝsna” sözündǝn törǝ-

yǝn bir ǝdǝbiyyat termini vǝ nǝzm tǝrzi olaraq, 

ilk öncǝ, fars ǝdǝbiyyatından görülmüşdür. Hǝr 

beyti öz arasında qafiyǝli olan bu nǝzm biçimi-

nǝ ərǝb ǝdǝbiyyatında “qǝside-i müzdǝvicǝ” vǝ 

ya “qǝside-i müzdǝvic” deyilmişdir [14, s.102]. 

İkibeytlik şeirlǝrdǝn minlǝrlǝ beytlik müstǝqil 

ǝsǝrlǝrin tǝşkilindǝ bu növdǝn istifadǝ edilmiş-

dir [5, s.321]. Mǝsnǝvilǝrdǝ, ümumiyyǝtlǝ dini, 

tǝsǝvvüfi, dastani, mǝnqǝbǝvi, elmi, satirik vǝ 

didaktik mövzular dilǝ gǝtirilsǝ dǝ, ǝslindǝ, şa-

irlǝr öz şǝxsi duyğularını vǝ qarşılaşdıqları hal-

ları ǝsǝrlǝrindǝ bu cür ifadə etmişlǝr.  

Dini, ǝxlaqi vǝ tǝsǝvvüfi mövzular XIII-XIV 

yüzillǝrdǝ mǝsnǝvilǝrin ǝsl mövzusu olmaqla 

bərabər, həm də dastan tǝrzindǝ ǝn qǝdim çağ-

lardan son dövrlǝrǝ qǝdǝr türk toplumunun hǝ-

yatında daim özünǝ yer tapmış, ozanlar tǝrǝfin-

dǝn müxtəlif mǝkanlarda dilǝ gǝtirilmişdir. Әn 

ǝski çağlarda yaradılan saqularımız vǝ dastanla-

rımız bunlara örnǝkdir. İslam dininin qǝbul 

edilmǝsindǝn sonra dini-ǝxlaqi-tǝsǝvvüfi möv-

zular hǝm lirik, hǝm dǝ didaktik yöndǝ inkişaf 

edǝrǝk türk toplumu tǝrǝfindǝn mǝnimsǝnilmiş-

dir [4, s.352]. XIII-XIV yüzillǝrdǝ yazılan mǝs-

nǝvilǝrin XV yüzillikdǝ yazılanlardan tamamilǝ 

fǝrqli olmasının səbəbi həmin dövrdə yazılan 

mǝsnǝvilǝrin türk ǝdǝbiyyatında bu növdǝ ədə-

bi-bədii ǝsǝrlǝrin ilkin örnǝklǝrinin olmasından-

dır [12, s.246].  

Mǝsnǝvilǝrdǝ şairlǝrin birbaşa mövzuya gir-

mǝdiklǝri, ümumiyyǝtlǝ, “giriş”, “ǝsas mövzu”, 

“nǝticǝ” olmaqla, üç hissǝdǝn ibarət olduğu 

məlumdur. Bu cür ǝsǝrlǝr, ümumiyyǝtlǝ, “Bis-

millah” ilǝ başlanıb, “tǝhmid”, “tövhid”, “mina-

cat”, “nǝt”, “merac”, “möcizat”, “mǝdhi-cahar-

yar”, “mǝdhiyyǝ”, “sǝbǝbi-tǝlif” başlıqları al-

tında yaradılmışdır. Şairlǝr ǝsǝrlǝrini müxtǝlif 

başlıqlar altında hissǝlǝrǝ ayıraraq dilǝ gǝtirdik-

lǝri mövzularla bağlı ayǝtlǝrǝ vǝ hǝdislǝrǝ dǝ 

müraciǝt edib onları təsvir etməyə çalışmışlar. 

Әlbǝttǝ, ǝn böyük yeri isǝ tövhid, minacat vǝ 

nǝt kimi bölmǝlǝr tutmuşdur. Sǝbǝbi-tǝlif başlı-

ğı altında şair bu ǝsǝrini, ümumiyyǝtlǝ, nǝyǝ 

görǝ yazdığını dilǝ gǝtirmişdir [4, s.353]. Şair-

lǝr bu hissǝdǝ ǝsǝrlǝrini ya gördüklǝri bir yuxu, 

ya qeybdǝn gǝlǝn bir sǝs, ya dostunun tǝklifi vǝ 

ya böyüklǝrdǝn birinin arzusuna uyaraq yazdıq-

larını vurğulamışlar. Mǝsnǝvilǝrdǝ dilǝ gǝtirilǝn 
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hekayǝlǝrdǝ ǝsas mǝqsǝd hünǝr göstǝrmǝk, yeni 

mövzular taparaq ǝsǝrǝ yeni motivlǝr ǝlavǝ et-

mǝk, öz düşüncǝlǝrini xǝyallarla bǝzǝmǝk vǝ 

sǝnǝt qüdrǝtlǝrini göstǝrmǝkdǝn ibarǝt olmuş-

dur [15, s.103]. 

Mǝsnǝvi tǝrzindǝ yazılan “siyǝr”, “sirǝt”, 

“mǝğazi” ǝsǝrlǝrin ilham mǝnbǝyi daim din ol-

muşdur. Alimlǝr dǝ “din” sözünün ərǝbcǝ 

“deyn” kökündǝn gǝldiyini qǝbul etmişdir. An-

lam olaraq müǝyyǝn zamanlarda ödǝnmǝsi va-

cib olan “borc” anlamına gǝlǝn bu söz zamanla 

“örf, örf-adǝt”in əvəzi kimi işlǝdilmiş, sonra da 

“Allahın hökmü vǝ iradǝsi” mənasını qazanmış, 

Qurani-Kǝrimdǝ dǝ 92 yerdǝ dilǝ gǝtirilmişdir. 

Quranda “din” kǝlmǝsi “züll (zillǝt), idarǝetmǝ, 

idarǝedilmǝ, itaǝt, hökm, tapınma, tövhid, is-

lam, şǝriǝt, sǝrhǝd, adǝt, cǝza, hesab, millǝt” 

anlamlarında işlǝdilmişdir [26, s.311]. 

Qeyd edildiyi kimi, türk dünyasında məlum 

ilk siyǝr ǝsǝri Әrzurumlu Mustafa Zǝririn yaz-

dığı irǝli sürülürdü, ancaq Mustafa Zǝrir XIV 

ǝsrdǝ yaşamışdır. Azǝrbaycan türkcǝsindǝ şeir 

yazan ilk sufi şair kimi tanıdığımız İzzǝddin 

Hǝsǝnoğlu isǝ XIII yüzillikdǝ yaşamışdır vǝ 

onun “Kitabi-sirǝtün-nǝbi” adlı ǝsǝri də ǝn qǝ-

dim türkcǝ siyǝr ǝsǝr xüsusiyyǝtinǝ malikdir. 

Azərbaycan və Anadolu qədim türk yurdu-

dur, buralarda yaşayan türklər həmin coğrafiya-

ların aborigen xalqı olduqlarına görə, Şərq və 

Qərb türklüyünün yaratdığı mədəniyyətlərin 

qovuşma yeri olduğu arxeoloji və tarixi faktlar-

la dilə gətirilmişdir. Azərbaycan ədəbiyyatının 

şifahi kökləri mifik çağlardan başlayıb “Kitabi-

Dədə Qorqud” ilə zirvəyə yüksəlmiş, islam di-

ninin qəbul edilməsi ilə birgə ərəb dili elm, fars 

dili ədəbiyyat dili sayılmış və bu dillərdə möh-

təşəm əsərlər yaradılmışdır. XIII əsrdə – türk 

dilinin məhv olmaq səviyyəsinə çatdığı bir 

dövrdə İzzəddin Həsənoğlu Azərbaycanda türk 

dilinə qayıdış yolunun bayraqdarı olmuş, Oğuz 

xaqan dastanlarında öz əksini tapan epik ənənə-

yə uyaraq “Kitabi-sirətün-nəbi” adlı məsnəvisi-

ni yazaraq, Şeyxoğlu Mustafanı təkzib edərək, 

türk dilinin söz ehtiyatı yönündən sərhədsiz 

zənginliyə malik olduğunu vurğulamışdır. XII 

yüzilin sonu, XIII yüzilliyin əvvəllərində yazıl-

mış “Qisseyi-Yusif” və yenə bu yüzilliyin son-

larında yazıldığı güman edilən “Dastani-Әhməd 

Hərami” məsnəvisi Şərqi Oğuz türkcəsində ya-

zılmışdır. Әslində, bu əsərlər də “Kitabi-sirə-

tün-nəbi” kimi, Azərbaycan və Anadolu türkcə-

lərinin haçalanma dövrlərində yazılmış, İzzəd-

din Həsənoğlu da türk dünyasında indi məlum 

olan “Kitabi-sirətün-nəbi” adlı ilk siyər əsərini 

türk dastançılıq ənənəsi əsasında yaratmışdır. 

 

Nəticə / Conclusion 

 

İzzəddin Həsənoğlu türk dünyasında ilk “si-

yər” tipli əsər yazmış bir sufi şairdir. Siyər və 

ya sirət əsərləri sonralar fars ədəbiyyatından 

türk ədəbiyyatına keçmiş və bu sahədə bir çox 

əsərlər yaradılmışdır. Həsənoğlu da həmin ənə-

nəyə sadiq qalaraq, ərəb şairi Həsən əl-Bəkri-

dən götürdüyü mövzunu şeirlə dilə gətirib “Ki-

tabi-sirətün-nəbi” adlı məsnəvisini yazmışdır. 

Bu məsnəvidə hz. Məhəmmədin həyatı və hz. 

Әlinin müəyyən cəngləri haqqında bəhs olunsa 

da, tamamilə türk epik şeiri ənənələri əsasında 

yazılmışdır. 2023-cü ildə çap etdirdiyimiz “Ki-

tabi-sirətün-nəbi” adlı əsər tədqiq edildikdə, 

irəli sürülən bu fikirlər öz təsdiqini tapacaqdır. 
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Резюме. Один из первых поэтов, писавших стихи на тюркско-азербайджанском языке, был 

Иззеддин Гасаноглу. Первые сведения о нём встречаются в произведении «Təzkirətüş-şüara» 

Довлетшаха Самарканди. Известны три стихотворения Иззеддина Гасаноглу на тюркском 

языке. Кипчакский поэт Сейфи Сараи при переводе произведения «Гюлистан» Саади 

Ширази вставил в конце газаль с начальными строками “Apardı könlümü bir xoş qəmər üz, 

canfəza dilbər” («Завладела моим сердцем луноликая красавица»). В произведении 

“Məcmuətün-Nəzair və Cəmiun-Nəzair” была найдена газаль c начальными строками «Әcəb 

bilsəm məni şeyda qılan kim». Барбарой Флеминг в одном сборнике было найдено в Египте и 

опубликовано третье стихотворение, начинающееся строкой “Necəsən, gəl, ey yüzi ağum 

bənim” («Как ты поживаешь? Приди с благородством, моя белолицая»). Вставка кипчакского 

поэта Сейфи Сараи в конце своего перевода упомянутого выше стихотворения указывает на 

то, что местом развития художественного языка в мамлюкском регионе были Хорезм, Кызыл 

Орда, Азербайджан и Анадолу. А также и на то, что Иззеддин Гасаноглу был там хорошо 

известен.  

Первые сведения об Иззеддине Гасаноглу сообщил в 1921 году турецкий учёный Фуад 

Кёпрюлю в своих статьях в 1-м номере сборника “Dərgah” “Әn əski türk-azəri şairi Həsənoğlu” 

(«Старейший тюркско-азербайджанский поэт Гасаноглу») и в 1925 году в IV/I номере 

сборника “Darülfünun ədəbiyyat fakültəsi” – “Azəri ədəbiyyatına aid notlar: Həsənoğlu və Həbibi” 

(«Заметки об азербайджанской литературе: Гасаноглу и Хабиби»).  

Произведения на тему “sirət” (о жизни пророка Мохаммеда) под воздействием религиозной 

литературы были написаны в жанре месневи. Основным содержанием их были исламская 

религия, нравственность и суфизм. Темы религии и нравственности с древних времён играли 

значительную роль в общественной жизни турок. Месневи под названием “Kitabi-sirətün-

Nəbi” Иззеддина Гасаноглу, жившего в ХIII столетии и почившего в своей области 

Исфераин, является для всеобщей тюркской литературы первым произведением в этой 

сфере. Произведение посвящено жизни пророка Мухаммеда. 

В статье даются подробные сведения о происхождении и обретении традиций произведений 

под названием «sirət».   
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